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語言教學理論分析 工具箱工具箱工具箱工具箱

• 專業素養的老師，憑藉的不是直覺的教

學靈感；而是由教學理論和原則中的

認識，凡展出專屬的「「「「工具箱工具箱工具箱工具箱」」」」(tool 

box)

• 教學過程應靈活運用不同語言流派的觀

點，使之更好第為我們的教學活動服務

。

你用哪一種方法
• 文法翻譯法

• 直接教學法

• 聽說教學法

• 諮詢學習法／群體語言學習教學法

• 全身回應法

• 暗示教學法

• 溝通交際法

• 任務達成法

哪一種哪一種哪一種哪一種

最好最好最好最好？？？？

遊戲遊戲遊戲遊戲？？？？

聽說教學法聽說教學法聽說教學法聽說教學法

‧內容為本位：學習者除了具備語言、語法
的能力外，亦應有溝通能力。

‧課堂中必須包含有意義且強調溝通的教學
活動。例：

角色扮演(role play)

問題解決(problem solving)

小組互動(small group interaction)

溝通式教學法



1.傳統語法翻譯法

�Richard& Rodgers(1986),此法為
目前供最沒有效果的外語教學法
(您常使用嗎？)

�但在亞洲仍然廣泛被使用。因為
語法翻譯法檢測容易、閱卷公
平，在升學主義盛行的國家，具
有吸引力。

�語法翻譯法的缺點語法翻譯法的缺點語法翻譯法的缺點語法翻譯法的缺點

‧學生拘泥於細節的文法解釋，學
習緩慢。

‧學生專注於語言規則，無法做口
語上的溝通，長期使用，使其患上
「外語聾啞病」

？？？？
• 語法翻譯法有這麼差嗎？

• 問1：課堂中使用語法翻譯法的比例課堂中使用語法翻譯法的比例課堂中使用語法翻譯法的比例課堂中使用語法翻譯法的比例？？？？

• 問2：語法翻譯教學有成功的經驗嗎語法翻譯教學有成功的經驗嗎語法翻譯教學有成功的經驗嗎語法翻譯教學有成功的經驗嗎？？？？

• 問問問問3：：：：如何進行改良後的語法翻譯法如何進行改良後的語法翻譯法如何進行改良後的語法翻譯法如何進行改良後的語法翻譯法？？？？

• 翻譯並不完全是翻譯技巧的問題，還
要重視不同民族的文化背景差異，只
有熟知文化背景的差異，才能使譯語
生動、形象地反映出原語的內涵，真
正做到妙筆傳神(妙語如珠)。

• 文化的差異：
• 1.歷史背景 2.思維模式

• 3.生活習性 4.心理聯想

• 5.地域差異 6.宗教差異

我的工具箱

• 語法翻譯法似乎不差？
• 如何選好的文本？
• 閱讀文本的目的？

• 能否讀與寫結合？。
• 漢英對譯文本在對外華語文教學上的運用
研究.ppt



任務教學的兩大任務

• 先強調語言的流利性，再關注語言的準確
性。

• (形式形式形式形式)語言學習任務語言學習任務語言學習任務語言學習任務：必須先學習用到的詞

彙、句型、文化。

• (意義意義意義意義)溝通交際任務溝通交際任務溝通交際任務溝通交際任務：在參與、合作、交流

、體驗、歸納等學習過程中，建構知識體

系，發展語言綜合能力和自主學習能力。

• 形式與意義有機地結合。

• 主題式教材編寫與實務(洛杉磯).ppt

• 主題教學與任務達成(洛杉磯).ppt

• 不同程度的合班教學(洛杉磯).ppt

• 美國加州外語規準四階段主題[方麗娜].doc

結語

工具箱概念：決定外語教學品質的

是教師教師教師教師，不是教學法。

教學法的侷限性日益凸顯：

(1)實證研究始終無法證明哪一個是最佳教學

法，教學實踐也表明無所謂最佳教學法。

(2) 如果不充分考慮外語學習的環境因素，而把

教學法作為組織外語教學的指導原則，容易導

致過度簡化外語教學問題。


